Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 2
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1. had’barim ha’eleh k’shok chamath hamelek ‘Achash’werosh zakar
‘eth-Wash'ti w'eth ="asathah w'eth ~nig’zar

Est2:1 these things when the anger of King Achashwerosh had calmed down,
he remembered Washti and she had done and had been decreed

2:1> Kal peta Tovs Adyous TovTous ékomacev 6 Bactheds Tod Bupod

\ 9 /’ bl /’ ~ /’ Q bl /’ \ 4 /’ 9 /’
kal ovkeTL épvnodn Tis Aoty pvmpovevov ola ENaAnoev Kol ®S KATEKPLVEY AOTTV.

1 Kai tous logous toutous ekopasen ho basileus tou thymou

And these matters was abated the rage of the king,
kai ouketi emneésthé tés Astin mnémoneuon elalesen

and no longer was mentioned Vashti, remembering she spoke,
kai katekrinen

and he condemned
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2. wayo’m’ru na arey-hamelek m'shar'thayu y’baq’shu
melek toboth mar’eh.

Est2:2 Then the king’s attendants, who served him, said,
Let beautiful be sought the king.

> kal elmav ot dudkovor Tod Baciléws
Znmnfnre 70 Bacidel kopdoia ddpbopa kada TH elder-
2 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Zéetethéto tg basilei
And said the servants of the king, Let there be sought to the king
kala tg eidei;

, beautiful in appearance!
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3. w'yaph’qed hamelek p’gidim =m’dinoth mal’kutho w'yiq’b’tsu
‘eth-/ - - tobath mar’eh ‘el-Shushan habirah ‘el-beyth hanashim
‘el= Hege’ s'ris hamelek shomer hanashim w’nathon tam’rugeyhen.

Est2:3 Let the king appoint overseers the provinces of his kingdom

that they may gather all beautiful to the citadel of Shushan,

to the house of the women, into of Hegai,

the king’s eunuch, keeper of the women; and let their cosmetics be given them.

3> kal kaTaoToer 0 factAeds KwpapYas €v TAcALS Tals XOPALS
s BaoiAetlas adTod, kal émAebdTwoav kopaoia mapbevika
\ ~ v 9 \ 4 9 \ ~
kala T eldeL els Zovoav TNV TOALY €LS TOV YuvaLKOVa,
kal mapadofnTwcav Td edvolyw Tod BactAéms T POAaKL TOV yuvalkdV,

kal dobNTw opfiypa kat 7 Aovm) émpéleta

3 kai katastései ho basileus komarchas tais chorais tés basileias autou,
And shall place the king magistrates the places of his kingdom,
kai epilexatosan kala tg eidei
and let them choose , , beautiful in appearance to be brought

eis Sousan tén polin eis ton gynaikona,

to Shushan the city, into the chamber of the women!
kai paradothétosan tg eunouchg tou basileos tg phylaki ton gynaikon,

And let them be delivered to the eunuch of the king, the keeper of the women!
kai dothétdo smégma kai he loipé epimeleia;

And let there be given to them a beauty treatment, and the remaining care!
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4. w’hana arah titab b’ hamelek tim’lok tachath Wash’ti

wayitab hadabar b’ hamelek waya as ken.

Est2:4 Then let the young lady shall be good in of the king be queen
instead of Washti. And the matter shall be good in of the king, and he did so.

4> kal M yov1, 1) 4v dpéom 70 Baotdel, factledoel dvTi AoTuv.
kal fpeoev 7® PaclAel TO mpaypa, kal émolnoev obTws.
4 kai heé gyne, ares¢ tg basilei, basileusei
And the woman should be pleasing to the king shall reign

anti Astin. kai eéresen tQ basilei to pragma, kai epoiésen houtos.
instead of Vashti. And pleased the king the thing, and he did so.

39793 SWrw3 3] arai wigs

APAYL WAL WAPYI AOYWYS 41 Y9 YAy rywy
130 Trmw: T IR T

Y W WIPTI WRETIE TR 13 02T e

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



5. ‘ish Yahudi hayah b’Shushan
ush’mo Mar’dakay ben Ya'ir ben-Shim’"i ben=Qish ‘ish ¥Y'mini.

Est2:5 Now there was at Shushan a man of Yahudah whose name was
Mardakay, the son of Yair, the son of Shimei, the son of Qish, a man of Benyamin,

5> Kat dvBpwmos v Ioudalos év Loboois T4 méAeL, kal dvopa adtd Mapdoyatos
0 100 Iaipov Tod Xepeiov Tod Kioarov ék pvAfs Beviapiv,
5 Kai anthropos én Ioudaios en Sousois t€ polei, kai onoma autd Mardochaios

And there was a man, a Jew, in Shushan the city. And his name was Mordecali,

ho tou Iairou tou Semeiou tou Kisaiou ¢lc phylés Beniamin,
the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, of the tribe of Benjamin;
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6. hag’lah mi¥'rushalayim ~hagolah hag'I'thah Y’kan'Yah
melek-Yahudah heg’lah N’bukad’ne’tsar melek Babel.
Est2:6 had been carried away Yerushalyiam the captives

had been carried away YekonYah king of Yahudah,
Nebuchadnezzar the king of Babel had carried away.

<6> 65 v alypdAoros é Iepovoadm,
v Mxpalorevoev Nafovyodovooop Bacidevs BaBuAdvos.

6 en aichmalotos ex Ierousalem,
was a captive Jerusalem,

echmaloteusen Nabouchodonosor basileus Babylonos.
captured Nebuchadnezzar the king of Babylon.
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7. way’hi ‘omen ‘eth-Hadassah hi’ ‘Es’ter bath=-dodo 2 ‘eyn ‘ab

wa’'em w’ y’phath-to’ar w'tobath mar’eh ub’moth ‘abiah
w'imah 'qachah Mar'dakay lo I’ .

Est2:7 And he was bringing up Hadassah, is Esther, his uncle’s daughter,

no father or mother. Now was fair of appearance
beautiful of form, and when her father and her mother died,
Mardakay took his own daughter.

<> kai Mv TobTe mals Opemt), Buydtnp Apwadaf ddehdod maTpods adToD,
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kal Svopa avTf) Ecbnp: év 8¢ 7@ petaddabar adTfis Tovs yovels émaldevoev avdTny
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EauTd els yuvaika: kal My TO kopdoLov kadkov T¢ eldel.
7 kai en toutd pais threpte,
And there was to this man a child that he brought up,
thygater Aminadab adelphou patros autou,
the daughter of the brother of his father
kai onoma auté Esther; en de tg metallaxai autés tous goneis epaideusen
and her name was Esther. And at the changeover of her parents he instructed
heautg cis gynaika; kai én kalon tg eidei.
to himself a woman was good in appearance.
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8. way’hi b’hishama™ d’bar-hamelek w'datho ub’hiqgabets rabboth

=Shushan - Hegay watilaqach ‘Es’ter ‘cl-beyth hamelek
- Hegay shomer hanashim.

Est2:8 So it came about when the command and his decree of the king were heard
and when many were gathered of Shushan

of Hegay, that Esther was taken to the king’s house

of Hegay, keeper of the women.

8> kal 8te MKovobn 70 Tod PactAéws mpdoTaypa, cuvixdnoav kopdoia
moAAa els Xovoav v méAw vmo xetlpa Nar,
kal fx0m Ecbnp mpods I'ar Tov pdAaka Tdv yuvarkdv.
8 kai hote €koustheé to tou basileds prostagma,

And when was heard the king’s order,
synéchthésan polla ¢is Sousan tén polin

were gathered together many Shushan the city,

Gai, kai échthé Esthéer Gai ton phylaka ton gynaikon.
of Hegai; and Esther was led ‘0 Hegai the keeper of the women.
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9. watitab ayu watisa’ chesed ayu
way’bahel ‘eth-tam’rugeyah w’eth-manotheah «theth |

w’eth sheba” har’'uyoth [atheth-I beyth hamelek
way’shaneah w’eth- tob beyth hanashim.
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Est2:9 Now shall be good of him and found favor him.
So he quickly provided with her purifiers and per portions,

give seven chosen the king’s house and transferred
and the best house of the women.

D> kal fjpecev adTH TO KOPATLOV KAl €VPEV XApLY Evrmov adToD,
kal éomevoev adTT) dodvar TO opfypa kal TV peptda

\ \ e \ / \ 9 )4 9 ~ 9 ~
KAl T0 €TTA Kopaola Ta amodedevypeva avTl €k PactAikod

\ / ~ ~ \ ~ ~ ~ ~
kal éxpnoaTo adT]) KaAds kat Tals GBpats adTHs év T® yuvarkdve

9 kai eresen aut) kai heuren charin autou,
And pleased him , and she found favor him.
kai espeusen dounai to smeégma kai tén merida
And he hastened to give the beauty treatment, and her portion,
kai ta hepta ta apodedeigmena basilikou
and the seven being exhibited to the royal palace.
kai echrésato lkalos kai t0 gynaikoni;
And he treated well, and the chamber of the women.
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10. lo’-higidah ‘Es’ter ‘eth-"amah w’eth-

Mar'dakay tsiuah “ale lo’~thagid.
Est2:10 Esther did not make known her people nor ,
Mardakay had instructed she should not make them known.

10> kat ovy vVmederkev Eabnp 16 yévos adTiis odde v matpida,
0 yap Mapdoyatos éveteldaTto adTf p1 amayyellat.

10 kai ouch hypedeixen Esthér to genos autés oude ,
But did not plainly show Esther her race, nor her
ho Mardochaios eneteilato meé apaggeilai.
Mordecai gave charge to not to report it.
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1. ub'2cl=yom wayom Mar'dakay mith’halek beyth-hanashim
da ath ‘eth-sh’lom ‘Es’ter umah-ye aseh .
Est2:11 And Mardakay walked day of of the house of the women

know Esther’s welfare and what would be done
A1> kab’ ékdornv de Mpépav 6 Mapdoyailos mepiemdrer
KQTO TV aOATY TNV yuvaikelav émokomdv Tt EoOmp ovpfroerac.

11 kath’ de hémeran ho Mardochaios periepatei
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And day Mordekai walked
ten gynaikeian episkopon ti Esthér symbesetai.
feminie, overseeing what would come to pass with Esther.
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12. ub’hagi’a tor w' bo' ‘el=hamelek ‘Achash’werosh
miqets heyoth | dath hanashim

ken yim'l'u y’'mey m’ruqeyhen shemen hamor
w' b’'samim ub’tham’rugey hanashim.
Est2:12 Now when the turn of every came (0 go in to King Achashwerosh,
after had been the law of the women,

so were the days of their purification were completed as follows:
oil of myrrh and fragrances and the performes for women

<12> oVTos 8e Mv kalpos kopactov eloeAbelv mpos Tov Baciléa,
8tav dvamAnpmon pivas déka dVo: obTws yap dvamAmpodvTar

e e / ~ ’ ~ [3) 9 4 9 ’ 9 ’
at mpépar Ths Oepametas, pfvas €€ dAerdpopevar év opvpvive élalw

\ ~ 3 ~ 4 \ ~ / ~ ~
kal pfvas €€ év Tols ApRacLY Kal €v TOls CRLTYRAoLY TRV YyuvaLkdv,

12 houtos de én kairos eiselthein ton basilea,
For this was the time for to enter to the king,
hotan anaplérosé H
whenever she should have fulfilled ’
houtos hai hémerai tés therapeias,
thus the days of the treatment,
aleiphomenai ¢n smyrning elaig
while they are anointing themselves oil of myrrh,
kai tois aromasin kai cn tois smégmasin ton gynaikon,
and spices and the beauty treatments for the women,
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13. ubczeh ba’ah ‘el-hamelek ‘eth 2=~ to’mar yinathen

bo’ “im beyth hanashim ~beyth hameleh.
Est2:13 and would go in to the king in this way: she says
is given go with the house of the women to the king’s house.
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(13> KOl TOTE ELOTTOPEVETAL TTPOS TOV BG.O'L)\GG.' Kal O €av €L,

mapadwoer adT) cvveloépyectal adTR AmO Tod yuvalkdvos €ws TOV Bactielwv.

13 Kkai tote eisporeuetai ton basilea;
and then she enters to the king.
kai eipé, paradosei syneiserchesthai auté
And to he should tell, he delivers to enter together with him,
tou gynaikonos ton basileion.
the chamber of the women the palaces.
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14. ba’ereb i’ ba’ ah u boqer shabah ‘el-beyth hanashim
Sha ash’gaz s’ris hamelek shomer lo’-thabo’ “od -hqmeleh
ki ‘im-chaphets hamelek w'niq’r’ah b’shem.

Est2:14 In the evening would go in and in the morning would return
house of the women, of Shaashgaz, the king’s eunuch

which kept . She would not again go in to the king

unless the king delighted and she was summoned by name.

’ b I4 \ \ e /7 9 V4 b \ ~
14> detAms elomopeveTal kal mPos MLEPAV ATOTPEXEL ELS TOV YLVALKDVA
\ / o e 9 ~ ~ )4 e / ~ ~
Tov devTepov, o0 I'ar 0 edvodyos Tod Bactdéws 6 VAL TOV yuvakdv,
\ 9 /7 9 4 \ \ /7 9\ \ ~ 9 14
KAl OVKETL eloTropeveTatl mpos Tov BaciAéa, €av w1 kA01) ovopaTe.
14 deilés eisporeuetai kai hémeran apotrechei

In the evening , and day she runs

9

Gai ho eunouchos tou basileos ho phylax ton gynaikon,
Hegai the eunuch of the king the keeper of the women is.
kai ouketi eisporeuetai ton basilea, meé kléthé onomati.
And no longer does she enter to the king i she should not be called by name.
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15. ub’hagi a tor-‘Es’ter =‘Abichayil dod Mar'dakay ‘asher lagach-lo
P labo’ ‘el-hamelek lo’ biq’shah dabar ki ‘im ‘eth-‘asher yo’'mar Hegay
s’riss-hamelek shomer hanashim wat’hi ‘Es’ter nose’th chen b’"eyney -ro’eyah.

Est2:15 Now when the turn of Esther, of Abichauil the uncle of Mardakay
who had taken her as , came to go in to the king, she did not request anything
except what Hegay, the king’s eunuch who kept the women.

And Esther was finding favor in the eyes of 2!/ who saw

15> év 8¢ 7@ avamAmpodobar Tov xpévov Ecbnp 1hs BuyaTtpos Apvadaf adeddod
\ 4 b ~ \ \ / 9 \ 9 /
maTpos Mapdoyalov eloeAbelv mpos Tov BactAéa ovdev MbéTnoey
®v adTi) éveteldaTo 6 edvodyos 6 GOAaE TdV yuvalkdv-
M yap Eobnp edplokovoa xdpwv mapd mevrov 1év BAemévtov adTiv.
15 en de ton chronon Esther Aminadab
And in the time, Esther of Abihail,

adelphou patros Mardochaiou eiselthein pros ton basilea
brother of the father of Mordecai, entered to the king.

ouden ethetésen hon eneteilato
Not one thing she disregarded which gave charge to

ho eunouchos ho phylax ton gynaikon;
the eunuch keeper of the women.

en Esthér heuriskousa charin para ton bleponton
was Esther found in favor by the ones seeing
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16. watilagach ‘Es’ter ‘cl-hamelek ‘Achash’werosh ‘el-beyth mal’kutho

haasiri hu’~ Tebeth bish’nath=sheba™ Pmal’kutho.
Est2:16 So Esther was taken to King Achashwerosh to his royal house
the tenth is Tebeth, in the seventh year of his reign.

16> kat elof\Bev Eobnp mpos Aprabépmy Tov Baoidéa 1d SwdexdTe pnvt,
8s ot Adap, 0 €Bdopw étel THs Paotlelas adToD.
16 Kkai eiselthen Esthér pros Artaxerxen ton basilea to dodekato ,

And Esther entered to Artaxerxes the king in the tenth ,

estin Adar, tg hebdomg etei tes basileias autou.
is Adar, in the seventh year of his kingship.

Y397 AFHY JH-4wWxy WAwyra-dyy xF4-x4 yMa sa4av
AXWY XPX Ay WAy aw4q9 xyyyoaxy ywar xvdvxs3-dyYy
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17. waye’chab hameleh ‘eth-‘Es’ter mi -hanashlm watisa’ -chen
wachesed | ayu mikal- wayasem kether-mal’kuth b'ro’shah
wayam’likeah tachath Wash'ti.
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Est2:17 And the king Esther more the women, and she found favor
and him more , So that he set crown on her head
and made her queen instead of Washti.

17> kat Hpaadn 6 Bacidevs Eobnp, kat edpev xdpwv mapa maoas tas mapbévous,
kal émebnkev adT) 70 duadnpa T yuvaiketov.
17 kai ho basileus Esthér, kai heuren charin ,
And the king Esther, and she found favor H

kai epethéeken to diadema to gynaikeion.
and he placed upon the diadem feminine.

Axwy x4 yragoy piqw -yl Jfyaq axwy yMa woivy s
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18. waya as hamelek mish’teh gadol =sarayu wa abadayu ‘eth mish’teh ‘Es’ter
wahanachah [am’dinoth “asah wayiten mas’eth hamelek.

Est2:18 Then the king gave a great feast, Esther’s feast, his princes and his servants;
he made a release the provinces and gave gifts the Kking’s

18> kat émoinoev 0 BaciAevs moTOV TAOL TOls PpLAoLs avTOD
kal Tals duvdpeoLy ém Mépas emTa kal Uiwoev Tovs yapovs Eabnp
kal ddeoiv émoimoev Tols VIO TV PactAelav adTod.
18 kai epoiesen ho basileus poton tois philois autou
And made the king a banquet for his friends,
kai tais dynamesin hémeras hepta
and the powerful ones, days seven.
kai huyosen Estheér
And he exalted feasts of Esther;
kai aphesin epoiésen tois ten basileian autou.
and a release he made to the ones his kingdom.

YYA-oWS IWA A yaqyy xAYw xplYxg mIPaIT 19
:q?z;:r-ﬁx_:cg'; Ju™ 927mY MY NSN3 yapmaIn
19. ub’hiqabets uMar'dakay yosheb »'sha ar-hamelek.

Est2:19 When were gathered together time,
then Mardakay was sitting 2t the king’s gate.

<19> 6 8¢ Mapdoyaios ébepamevev év 11 adA).

19 ho de Mardochaios etherapeuen ¢n te aulé.
But Mordecai attended to affairs in the courtyard.
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20. ‘eyn ‘Es’ter magedeth w’eth-"amah ka’asher tsiuah “ale Mar'dakay
w'eth-ma’amar Mar’dakay ‘Es’ter “osah ka’asher hay'thah b’am’nah ‘ito.

Est2:20 Esther had not yet shown or her people,
even as Mardakay had commanded /1¢r; for Esther did the commandment of Mardakay
as she had done when she was brought up him.

20> 1 8¢ Ecobnp oy vmederbev mv matpida adTfs: olrtws yap éveteltdaTo adT
Maoapdoyatos bofelofar Tov Beov kal moLelv Ta mpooTdypaTta adTod,
\ o 9 9 ~ \ 9 / \ b \ S A
kaBws Mv per’ adTod, kat EoOmp od pernAdaev v ayoynv adris.
20 hé de Esthér ouch hypedeixen tén patrida autés;
Now Esther did not plainly tell of her fatherland,

houtods eneteilato Mardochaios phobeisthai
thus gave charge to Mordecali, to fear ,

kai poiein ta prostagmata autou, kathos en autou,
and to observe his orders, as she was him.

kai Esthér ou metéllaxen tén agogéen autes.
And Esther did not change her manner of life.

J¥139 Jr® YYa-4ows Iwra Ayaqyy ¥3aa yiyaigo
JFA 2wy yya AFAqF-agw waxy
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21. bayamim hahem uMar'dakay yosheb »'sha ar-hamelek qatsaph Big'than
waTheresh =sarisey hamelek mishom’rey hasaph
way’baq’shu lish’loach yad bamelek ‘Achash’'werosh.

Est2:21 [n those days, while Mardakay was sitting =1 the king’s gate, Bigthan and Theresh,
of the king’s officials those who guarded the door,
became angry and sought to lay hands on King Achashwerosh.

21> Kai édvmifmoav ol 800 edvodyor Tod Bactdéws ot dpyxLompaTodpiAakes
OTL ﬂpoﬁxe'q MapSoxaT,os, Kal éL'r']'rovv ATTOK TETVAL Ap'ragépg'qv TOV Baorl)\éa.
21 Kai elypéethésan eunouchoi tou basileos hoi archisomatophylakes

And fretted eunuchs of the king, and the chiefs of the body guards,

proechthe Mardochaios, kai ezétoun apokteinai Artaxerxén ton basilea.
Mordecai advanced. And they sought to kill Artaxerxes the king.

AYMA xF4 a1y AYa9yd 4943 carivw
Ayaqy yws Yy T4 y4xy
TPPRT TERND TN YDTRD 13T YT Ao
PITTR OWI PR MR RN
22. wayiuada” hadabar I’'Mar'dakay wayaged I’Es’ter
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wato’mer ‘Es’ter lamelek b’shem Mar'dakay.

Est2:22 But the matter became known to Mardakay and he told Esther,

and Esther informed the king in Mardakay’s name.
22> kat édmAwbm Mapdoyalw 6 Aoyos, kal éonpavev Eodnp,
kal avT) évepdvicev 7® Baotdel Ta Tis émPBouvAiis.

22 kai edelothe Mardochaig ho logos, kai esemanen Esther,

And was made manifest to Mordecai the matter, and he signaled it to Esther,

kai enephanisen tg basilei ta tés epiboulés.
and revealed to the king the things of the plot.

no=fo ¥aiyw vxay £nYiy 9943 WPIAY s
ya Y70 Wayara 14934 9F3 Ixyay
PYTOY O ASRM X¥AM 2T WpINao

D :7PRT "IDD DMIT 13T TDHRI 2NN

23. way’buqash hadabar wayimatse’ wayitalu ="ets
wayikatheb b'sepher dib'rey hayamim hamelek.

Est2:23 And when the matter was searched into and it was found out.
Therefore they were hanged on a tree; and it was written
the book of the annals of the days (Chronicles) the king.

23> 6 3¢ Baolhevs fracev Tovs dlo edvoiyous kal ékpépacey adToUs
kal mpooéTtaev 0 Baotevs kaTaywploal els pvmMpécULVOV
év 11 BaotAuk) BLBALobBnkm vmep THs edvolas Mapdoyalov év éykwplw.
23 ho de basileus €tasen eunouchous kai ekremasen autous;

And the king examined eunuchs, and he hanged them.
kai prosetaxen ho basileus katachorisai ¢is mnémosynon

And gave order the king to write a memorial

té basiliké bibliothekée tés eunoias Mardochaiou
the royal library the good-will of Mordecai
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